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Abstract: After years of development, translation studies within the framework of discourse analysis have made
progress in both breadth and depth, and different analysis models such as systemic functional linguistics, pragmatics,
critical discourse analysis, and multimodal discourse analysis have been developed. The paper first introduces the
application of these four discourse analysis models to translation studies. Based on an investigation of relevant papers
published in international and Chinese journals, this paper summarizes the topics and objects of the translation studies
within different discourse analysis models, as well as the adopted research perspectives and methods. Taking into
account the current trends, the paper concludes with a discussion on the prospects of the discourse analysis approach,
in order to update the understanding and research method of the follow-up studies.
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m OE. S RIETHMIRARLB S FOER EMRGREREELYPUT TIRERLN , BR BT 24
HHETE B WU FELN S ERBTEINETRRAG SN BER, AXNBT EWEFEITEXA
MR PGIER, AN HBE NI E ZHR LN AL  RERAT RAFES T EXTHFHRE LM EN
FHE HREAZTAHRRAGRA o ik, BESIRA LR RA S TRZ D BRI B I RAE T EF
BASEE). M3 AT 5 o, 5k w2

Fl Zellig Harris 7 1952 4E7E Language |53 Discourse Analysis — 2 B ¥t , wili i S M A 2538 A= 5400 B
I IRAERE SOOI, &R T 20 HAS 50 2 60 AEARHT2F RSB (70 AEACELRL T By B Al 80 4RARAR 1Y Bl A%
B B, A sl o A AL 1 AR B B R OS2 SRR T HOE 2 AR AR (KA, 2006 :43-45) | [ IR X 2 AH
5 SRS A B R A 0 A5 0 S P it G AR OT 9T, IR3EDY 45 (2015:25-31) § 4 1 1990 4F 3] 2013 4F
fi] 2% P 7 [ 1Y A1 s S D B EAZ Lo 0T ) T R B0 i S, 4 B 3 — SRS Y AT 5 kR G S B BIF Y 3 R )
ZEk, BADCHITIF, A8 T AE R SR R, 5 5h 20 A 104 R 2% IR 00T 5 10 A SR M i A58 R el G, G
PR OT VA C ROz E A A SR BRSO 0 A DRE . A ST 1 2012 4F 28 2022 4R ] 45875 B N A0
I A [ B A S S, S AR R AR RE A AT AT BHRR A ST 10 T2 5 WA RN vk A A T I | i S B
B DB T S 2D SRR

— | R MBETHHEERR

(—) MESTHBERRTZH

S A 5 BRI L SRR AT H R T BT o A e dak, L), A5 R R S BB RE R VA A Bl
sEbFIT PR T E B A B S HE . AU LA Saussure MURE T A5 R R AN HAEITRRENRE S IE L Ak A
i M8 5 BV 4% 45 DL Chomsky [ BBHGA: Bl RE Tk AR 3R, BEAE 40 Hr IR A5 2 5% 58 () B A s R 18 S S
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i B Jr 1 T S T 9 A A ) PR B SCRNRE SO PN A GE 35 B R N IR 1Y 3 5 22 2 ) s V) B T A [ 222 | R
[AFH | (9RETT HBIC, 20024 9505 ,2022:21)  T0[ el | BES R, R RE IR 35 2% FlB A5 = DX 3R A
A THEFEHIE , P4 EETL A | 5 a8 2/ 1 LA L 58 T 14 HH T 556 % 1) SCAR 4140 ( Carter, 1982 184) ; 7T
RESER S AR, ahah e (il AP AYRE T (Brown & Yule, 1983 1) At & SCIL MU AL REAREE | Rl — R Ay
AR A R AR B AEIR A9 773X ( Fairclough, 1995 14) 12 SEHRERAR M1 Thfk [ Sk [ 5B5E [ My | %
AR BRI A — 25 5 A 2 BHEEI ST P, BHEEI 5 (00 S G R [ P DA 8 TR

AR AT AR B B £ B B R A R 0 B T A S R Y B (R R, 2022.25-26) , LA
ZMLRERR BT 250, % BRER AL AR TR 20 4 80 AR LR AL G AT 9EEL | 58 2 61 I AC R 48 A8 B
SEEE I MRS T 2R RE (Boria & Tomalin,2020:11) , SR RIS 8 I EHR A0 BL G A B S5 2 4 4
AT B0 28— TR, 805 S B A [ A8 P | N[ SR R | 9 [ o AT 5580 R 2 R R 3R JBUAS T
[ B2 | AT R AR PR S R0 B TR (R E2199) . MERRANAT | 1B 4% B0 TSR0 2 T A 1) I TR O S 4
LT A S B —— TR O S TR BN Y SO R T 2y T2 — TH VD SRR A R SCAL I 38 B34 T 4

Al AR AT IR 2 BHRE A TR AL T A A W LA RE SR S M A R R TR (B AR 2021 1 151) ., FAPE
L titAD 90 ARAR, BRI T S AR AEAT T B FH AR RE ST BLGRIE 22 B e BRRE AT T 10 Bk, 5 — R AR L2 1990
4F Hatim F1 Mason 114 BUE ( 5535 BL 38 %) ( Discourse and the Translator) . W23 Hik R4 U REEE 5 2L A
ik FTVERA B8 By, 42 8 7 P 43 B BH A 09 [ 55 B8 19 =48 )& 17 | (Hatim & Mason, 1990:58) . 4l House
(1997 ) By B2 ( BHER BT HERTAS (I ETAS) ) ( Translation Quality Assessment: A Model Revisited ) FI) 21 B8 2 %;
TIRERE 5 200 RE R A M RIRE AT | (R T B BH A8 3BT 00 B 3 2 AT A A G A 21 tEAC DAk 5
AT SRS TR R S R A B AR T ST AR A Oy T S, 98t R BUAEHERE R RE RE A BT E F e L 2
B RERE R0 T 5 3 IR R 7 I B LA (BB R 45,2021 :151)

(Z) Mot EfdEmRcE

S EE RE ST (0 B A S A — R 1 R BE AT 43T, AN [ 43 D 508 - A A [] f % R ) A 0%
A WBRE 7 e ME— IEERY ( Gee,2010:10)  ARBEIRAEAEAIGRIT (2022 1-8) (RLHEL, 5635 40 H7 H 3 4: D) Afe 3
I\ 2 A AN R A B e B0 IS AR SRR RO H Y, Hoh ) RETDIRERE & BLah ol
IR RE FHRLAA SRS 2 IR 2 e S 5 43 BT R R 22 B 5 5 40 BT R A TR R 9 v e A
RGN RERE 5 BN E ISR BRI 5wl 0 B R AN oA R S R A RHER 9, B 1 b SCHR B 10 (G 5 B A )
FICRH AR a T Ah (1BRTA) ) 4,38 R Baker (1992) M(IRE Z . BIRE B ) (In Other Words: A Coursebook
on Translation) . Hatim ( 1997 ) {9 ( 5 3C b 38 B . B 55 20 5 B2 %) RS 25 38 55 22 ) ( Communication Across
Cultures: Translation Theory and Contrastive Text Linguistics) )} Hatim F1 Mason ( 1997) & 3 B9 (&% Bl 52
$55) (The Translator As Communicator) %35 1E , HEAFTHEAC LS, HH B LR A 5 FE Ay 5 o0 A 415 2 T £
14 SRR SR VAL, BP9 ) 388 P 1) 6 R AL BT 58 B A AT ) R o R B b 1y 2 A A8 3y 3
Hr, ZAREEE R AT AT AT BIREAT ST 4R
FRGTRERE 7 B0 O BB R A & Ui A B S SRR S R SURIGE & T AR BRER B 45 A 2, T LASH
B E AR AR FIREEE I I, RATTIRERE 5 B A Rh al 40 BT B RO I 4R 408 17 e ) e 0 g 1 (4 2
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Yo R SRRE RE AT HE AN 045 B AR ) 255 55 2 28 T (LSRR nOME S N BRI EE R = Koo ee ) 3
17 S REBE T (AR RE S GBI RIEE L) M THESR , AT LUEL Bl (R0 24 BHER A 5 o [ s 00 N 2 A8 I [ AR
AR R SR B R R AT | DA R 2 el R Y | SRR, (A5 B A9 J&  Martin 75 RETIIRERE &
B NBEIHRE R LA AR el T — 255 s i AT HE 4L —— 3P L5 ( Appraisal System ) , 3 52 [5#] Vi 55 55 401 o] 38 124
o AR ] e i W R R 1 B P Y R S LR B (Miartink & Rose,2003) - H R e ARLRUBE A 88 43 8 Sz e A [] SC
AAEHS A AN [ (E (L , O s o P IS R 38 TR S P P B R 3 R, LIS 5 o 1 1 B (0 v A
5], e SCIL B R YY) (R TF,2002) o S FAE B amAE 2 — A8 5l e 23 B T EL AT DL Y S0 AN [ 1A 1Y)
Sy BRER (AN REPE RS RE AT ) , CARTERE A e MR BRE (BRI OGS0 S b 22 B
ST b BT OHGE I

B 7 B il A B FH B0 40 B AR SRR 0 4, — 8 A S B Bt AR B A vk BV (A, 1995)
AU M B R R B P P Y EE S ( Brown & Yule,1983:1;Levinson, 1983:9) , Aitd, 55 5& 40 M FlGE
FHER A 25 A I E 55 5570 BT 17 R s A 2% i 28 L7 T 5k B ) R PR 30 i ot S T 9 5 B A5 2. 23 A R AL 1 i
T 5 i T B2 RO R AR A 0 2 40T 5l s 1) 5 WS ) e R s P AR, 20 D 5 T D RO S L ) 5 5 B R B 1)
REFERIVMIFY, A EHTE I BGATRE 35 oA LLRE R A5 M TN GE 28 0 4 32, T A0 SR BB 45 45 5 1 2R ik vl 5l O
HEMIIRE, — & & BEE R TF BURAG Tl 78, DATE 7 afe W T A2 B8 v %) 5 5 26 1l BRI i |55 5 AC P Bl
NBEBR GBS B EE M Z B A B | (FACOF,1997:17-18) o HJA BHRE 2 B 5l 2 58 A KRR 8, [ 78
T RGEAE & 32 28 PRI s SRR RO RN GRS Mt SRR IR R A | (B BE,2010:0v) , B £
BRIl 5 B G ) JRe 5 e T, AR B R 5 5 ] ) s R/ ) AR ML) LA R 2% PR 3R 1 EL B R AR 2
WEEH AT RESEAH B BEGR 2 00 A S [ RE B vh 56 55 1 % SR A D RB SR Bt 2 7% ;5 RRAT 2 AR P TR 45 15 55
e sl (0 75 A2 B E B 5 AR T FO A 500 T F A2 A A % an i o 0y 1) 5 D B0, T ] AR PR ) i B A
SERE S HE T 00 B AR 5 5 S AR A s 2 — Tl A 4 T B A s T B 3 AR T S LR B 43 B A B
G b A R B S B T 10 [5] E  ) 2% e A () R R B P ) RN R A A/ s N B
Al N Z H B A AR AL R - AR R T3 C AR Rl w20 A R A5 vh A5 31 1 i i e T

AP Rl BT SR AR A R R B A A0 RS REARE T BAR . R L BRI B B O R — A E )
WG 7 BHREOT ST SCI i a) IRs | e RE R i O A5 SR IR A B 48, 1N, LA Lefevere 23403 1945 4 5
URRE A R SISO AU R /0t BRI R A2 W B I RS S BE — RINZGE 8 15 — BB I TR
IR A AR AEE Z MR RE ) B4R . 42 2], Hatim 1 Mason (1997 : 119-122) 42 Hi 1% 73| #5%
W EERIE BB | (ideology of translating ) [ Z5IE B& Y 5% | (translation of ideology ) WAHME &, MR Hatim
A1 Mason HYGIA , #54EE R AT 45 A i — FUBUEG 0 U8, I 2 M55 B0 1 2T RE e SCEL BIRE P P2 9 VE
HAF 5 o 2 ST B8 R AR B 25 42— FRIBURS R RE 29 & & Y A O i T SV i S5 SO T Ji s 1 SCA
TS RN BT RETE B vh A R R Rl R R T AR RE SR L) Foucault (9 B GR 2 HE0%E | 84L& E0IR
A HIE RE A4 A 2 L Gl | a2 20 % sl 79 M e rh R T A S A SR 5, IS B8 5 P bt P e o e 2o A 7 125 )
JrE M AR AT 9 I AR o e v R R B R T G ey R 1Y) )R B 7% Hatim 1 Mason 7 [543 (1) 1% — i
BiRG , BIREAITIEING  WIFSE T B 36 D SCORT R SCSCASTE 5 e | R A S OB o 5 g T R 17 R A A 480 L
WA HT , e M 7R s AR Hh R ) BRI RB I O |, 45 64t e I 55 I LA R, B840 #1853 B A9 R
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E BB E SR 52 28 | (AEfR £73L,2020.98) . HET,IE —#iMA 2 R IF s BUR a sl MEREaE M LT fd
BARE ) 0 S RE A 28 5l vl 1) B AR )

PR D 25 NS A T BTSSR Iy =X, R B B {5 AN P B S T/ 6 T el e £, 3% S5 L i
B EIE A B SRR RE I T SO 5 N B R AR S R 0 A B A A BRI bk ot A\ R RB IR, TR
|+, Jakobson F-7E 1959 4Emk 42 H T 475 5% (intersemiotic translation ) ML, 12 AR WA H A 23 B sl 45
R8T A SRR B 1 S 2R A A B B GR R 0 A T ik | A 2B EE IR 1 BRI S b, ARk AR
(2007 :85) 38 & Z B HESH 5E 3 AT B A AR [ B AME W] LI 2156 5 RO 22 5B A& b BT S 4 A /R i
HATLUE BIRE an s g i 46 B 55 HABAT 5% 2 738 A6 i A5 v JIr 2 A (R S80S , 108 T8 5 5 2 288 100 fe S5
AT BENUERE 36 R SCAS B S R 4 B e 2 AR 5 0 BT IR I i T B B GRHE 222 Kress 1 Leeuwen (1Y
PUSEREE BRI Z A, SR e A A8 ] 5] 2% T i 7R 25 58 AL ey e o 0 Gt A 58 5 20 BT BH R IS b A 31 T e
FH(#53818,2022: 108 ) , 7EAF 8 SCASARY ) Bl ade ( QR TR s | o4t e AR A e O JBR R 4 ) WIS vh i
HHEHEMEN,

= FARR TR EEMA RN

(—) BB S

ABIFSE ) B A U v B 0 48 ( CNKT) B8 i Fit Web of Science-SSCI S5t i | 13 4 18 2 2012 4F 1 H
1 HZE 2022 45 12 A 31 H,WEREALHS 12 A CSSCI( KI5 IR ) Y 5% 1Y 18 9 S0 5858 ( B 2 A%.00 301 )
(CREaAGE) C Lite BRE) (b B s ) (ARl S ) COMaREET) (OMEIER ) (AMaRAIF 5T ) (V4 22 A [ 3 R B B
) (TR A B RE BB B ) ( S BRANGE B ) (SN B AUS P G BL AT R ) (HMAE TR AL R ) Fil 10 4 SSCT K
BRI B AZ O 3 P ( Target: International Journal of Translation Studies . Perspectives: Studies in Translation
Theory and Practice . Meta . Babel , Translator , Across Languages and Cultures . Translation Studies ., Interpreter
and Translator Trainer Journal of Specialized Translation Translation and Interpreting Studies) , FeAM LAl 3535
O3AT T aRRS T T a2 [ RGTIRERR = 5 [ GRS J[ HRPIERT SR A | RGN RE B | S5 AR B A&
HEe S 2 B SR TEISEE (0 30T AR ] Be N A TR R, A st IR 167 AR B G S, AR H 2% 2023
4210 H 30 H,

TEIRRRHE DA (AR 1 i) BR 2015 4FF1 2020 4F H BT R ARDEAELA T, 55 55 40 A A8 T 10 s o A
B H4E A BT 45 R E S5 TE AR . 2015 4F, Munday F15R 3695 345 T Targer 5 =11 Discourse Analysis in
Translation Studies 47, 5 /1 J7R 1/ \JEAE AR [FIEEERAL A , SHENASIRIGE 5 B AN [RIB8 AS 7] B 003 58 5 e Bl
Y EREAIE ST I R, 38 S i SR A% Ak Bl THLRE A A (W] 44 A SC % Discourse Analysis in Translation Studies
(Munday & Zhang,2017) , Hi John Benjamins ikl FRAM AT LLRE 2538 WIRE )5 S 1T B2 5 365 5 43 BT B 158 0
AR B E— 2B, D 2 8 2016 4T B I A0 g0 38 TR 18 G S 4 PIREE#RGE S T 10 R DL B, 2020
4F Munday fl Calzada-Pérez £+ T Meta % — ][ New Contexts in Discourse Analysis for Translation and
Interpretation | 4], f 45 Wi 75 GBI L 57 76 B R SCOR st B e B2 T 8 ) i 220 i e 2 B e 0 S T 9 119 e
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3o HBRY A, S AT S B AT SIS — SR B NS R RS2 BB R T — R BT
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1 FEIEXE(2012-2022)

(Z) RERUERAFRENR

1. RGNBERR = UM T Byan R Bl o

R AN RERE T BT ARG RE 2 M B AR 50 32 R AR R R S B R R ESRE R sl AR A
FREAGE | DL AR RERR 7 B 2 A SR A0 5 5 20 A 0 5 B IR A o8] 285 0 W 08 B A4 1) G o o A
2R HER IR AR AT B TS (T BISC IRIR,2006:2) , P IHRZ AT A0 55 R 20 B 8 5 0T 5 KR 1
SO Je T A G Bl LA SO SN 3R A BRI s B G . I R AT DI RE AR 5 5508 1 P B, i SCAS | R 1R
i BHOOR (BORER R SCERAE R SO SRR B [ SOAR S48 RE AR 1) BRSNS B T e B TE . BR LA S
SERRABIETE A AR R BRI A 1 % E R EPAG | 1 SRR AT ST RS R 2 AT R A B

JLIIRE S A SRR T A B A o AT A 2R (G AR AR R 2 B B AT AL
"3 PP ) B L el , P AR G (R A 2 — AP A R B T A 0 0 e D R A
P e IR AR R A% R AR IR, e LA AT LA B (B PR GR 7R BB SO ORI SCAe Mg E0A
A T S SCAS ORI SCAS B [ SCAR v 14 Bz M S A P A e T 5 I T R R T A
25 I NGRS DU L BOARGH 22 ) B2 TR AT 40 22 A N T UR, S0 4 7 i SRR A ol s 2 B ol
R ST SO R A AT TSR SE R . WAL, BN AT B 1 U1 78 4K (instantiation ) HE &
£ BHAE 5T H ( Calzada-Pérez 2020 ; #58i 57,2021, N IA]) . Bl/R 62 22 BIRE 7 RS BLRBRE 35 (0 HiL R
A EREE BRI R R e ST, RIS ROR VEOE A A IR ) B[ AR B ) de sl s e B R
B R SR T A S | A A, 3 SR SO R S B R A AT A AR 0 AT I, AN AT DL £ IR T RE SRR i
SR R R R R A R/ TR | A R i AR B RO M by 1 T B R A v 2 5 HLEh Y
PR

A AR A T AR b SCER R, S P SO Rl WS R A ik = R, D i R A ) (w18
B KRS ,2015:101) AUTE VLI 5 , R GTIIRERR 7 B B N A9 aG 5 A BT 5 C R e 2 92

2. RIERLA T RO SEEE B BHRE AT 5T

FRR B ] T S B P e T AR s , BT LA P B G e SR I B A sl e A v, B N B3 I 5 B 38
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QI TR AR RB R ARl I A R R e B R A A A 1 S SOA s R AP R
SBIH R 0 A 32 21 B TE BB 4 R BT ST, AN Guillot(2016) S5 81— A SCAL4s (o i 8 FH 11 3R E A6 T 55 Bl
AEFIC T AR D & Wi L A W A PR 5 SCARRTE FH B 0 A 3] S o St — 8 1 5 A S R — TR VG B2 3

M TFRVGRMEAT T A B AR AR AR by B A 0 A NG A B SO AL S BE O T AT R Y R T AR
Wehrmeyer ( 2020) 76058 T35 [R5 58 T 5l sl A s aB 1OFE FH , S5 B0 B RIS 56 5B A sl sl RR B0 55
R A AR R A 21 1) A8 SR il Pl B 5 8, LA B 1 st B 487 422 1) 55 5% %8 ; Tarantini 1 Benatti (2021 ) 2
PR BB D A AR AR AL ARG BHRE 9 B AR AR RE AT AL R TR M) 1 b R RR O 58 (B M AR B D BE R A e )
Ve, BIF 5% 2 W 7E 2 S5 BT 28 Rl T AL 1 SE 088 -, T AR B 5 R AT S 5 1) /S () 5 FH 0 R R R BN [ 17 B s
Hm

(EAS—FE A, Rl 20T S5 A58 R B 11 SR A 9/ B 1 3 B S, T4 55 (2018 ) At R A 1y | 0
A R 14 IR S — I RIS % 1) ] (2014:23-30) HESE, 11 B8 T3 G S B A B3 SR AT T Rl Rl 40T, %3
TEET T AEER A R R AR A S RIS 5 B R v | 00 G ] 5 2B A A LR R A7 Y S A IR A8
7 L VR R SR SR A R R A BB IR 2 IR LT 5 SO AE B . 38 AR R B BIESR FE 43 SR

TR R R R R A S P AR B R v A T

3. PEERFPEERE TR T I BRETAY

AT 50T 98 1 A R B B B ) Y BRI S 8 R A R G N L s B R R B RE )
R ) A 28 1) SR BB I R ANIR] SR FPE &S 55 04T B AR 48 7R 5% B KA T R BT B4 A5 I At iy
B SRR R AIE BRI R | T DAHLIE 9 i [ % 1, BT DA 25 B 4S9 | SCqb A o S 2o A AR Y A R
W EAEBOA R A BT I R S5 T R W] R 0 SCAR SR AL Y B R A AT b B, 4R R U 1B AN A
Bk,

UEAFE A, 18 N AU T P AR T 9 R A 1] A7 K5 8 4% R 28 1) 55 5 43 7 1 P 25 000 R i B 5 L
NS A8/ 55 1 B5% (Filmer ,2019) Al FEENRE ( Kang & Hong ,2020) 12 #Fii% 27 28 DO AR G G TR
AT ERR . PN Li (2020 ) B ORI REVE ER B 23 A F R BOA 402 8% 5 B BIF ST, LA A o IR BTG 4D B R
China’s Challenges 1 The Road to Revival W) ¥ %3 % R0 4 IREF 1 BRI 28 A 1 B2 %) G B2
7 B R R R RSV P ) ) B St SCAR TR A TV A B A0 1) . FRAPI 03, 3455 1 A D RH R I 58 24 2 M B LA
AT, FEHEGE T MR S 2 AR S A B A S, BE S AU 5 i R 00 (5 BRI R T A BB
TRALER P 18 Bk B IO SE 2 DI AH B A Rk B , PR AT 56 540 BT 1) 0 A 8 T A b PR 9% 45 LA 5 75 422 1Y
TRIE 25, FEARHT AR, IR R R LR P AR (2022) 1 B B O U1 BEHR) AL SR AR O B AR R A
REA 2 5 FLABBSRLA B A, in HL B RE A ) S SO R N B AR A T B M A B )
B BRAR B HOR R AR T 1k B Lo M SC B R VA SR RS BBz o TRt ) 38 B A1 A v B
AR B P RE TR B M 2 PR AR RE A, BRI R WM AE R SCRR L B IFAE th ik L B 42
[ IR, Pl 7 T B IR 25 e 40 B 2 A B s AR (L R R AT b IS | 5 P SR ISR S RN RR AR MUEEA T, IR
HERFE A 55 2 T AN EAE BRSBTS SR HRVE AT 38 ) BT G B 2 BT oh (A IERE SRR 2022 45) &
2T R B R AR RN 2%

B TR A B HE AT SR RE A3 T HE S JE A B RB F 5% | B AR A A B T L 5P 5 5 2 A B OB 5 B
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MRS . 2T (2016) BIEE B FTE N PE IR A T 0y BRI Y A B e BREE R, T LB R A
B 1% S 3 200 T R R R AL AT 555 S S AT P E S 2% T e B 3 T 5 R IR ) B R SR AR N A T L, BB
FRCETYE RS 55 53t 76 B 5 B 2 50 8 B B BRARMT 5% (%) 3 JEE T, LR F R B A 2 — {18 48 1) B e B S B
PHEEE A, 5B BRI A7 (2017) 78 8 Ve | 3 B2 AR 5% I 25 R0 38 28 55 A7 B2 40 B 17 L AT R B2 114 1A Tk B
BF R T BRI A . BB R (2017 ) 38 A — DR SRR R R AR B Y R B B G 1 BE T Y
555 P 2L T RN R 5 1k DA KR 3 A B G E QRN B 5 4K, R L SRR L RE R B E — i SH b, B DL
A3 Ay R R 5T B REAR 45 G UL o0 B AN B 5 0 B DA SOE PERF Y FNE S AR A5 S AR L. Gu
(2022) BLH B 27 B A0 TR RIS B R, ZE AL RTEERE 55 40 B 228 F R LR SORBF R T s T PR IR A5 5 RE
AR G 7 B A AR — {181 B TR A DU S AE A A B R O RE il 7 11 225 N B TAE T Bt it

4. ZAERERERE I HTLA T B BRI S

AR REEE RE AT BHREIT 5T A9 BT HE B IE AR Fy Kress 1 Leeuwen 4 105 RE 5 FISR S 4 1) 22 158 REGE B8
M ARG HER AL i 2 R RS AR Al 182 R A A S [ SRR R R 0 R E R T ) TR
FHIE G R0 R |, 8 R A LUREBT F1 R A0 745 Bl R vh ZRIREEE AR M0 2R pd AR . [A]IRy o A7 B3
BTE O A 1 2B RE R RE T BT HE SR HERE T | 455 AR B SR 0 B G SRR A A R 1) 20 BT HE SR . BRI ZE (2019)
{E7 52 Dicerto 14 [ SCSCAR A3 A7 7k | A S A BT 100 7 2 80 s ] SC 388 SC 1 2 s R, AR 5 el N7 T — IR 08 i S o
L 28 I ) 5 2 R SO 1Y 2o RN SCRSE A R s 2R RBHE BT RS R 43 BT O TE S RO S SR A 1Y
BAREAFF AR 2B, 2540 (2019) RIS T 39T, BN & a0 & R A g B3 L R 2B RE A s i A
o 1 REE SR T LA B SR B A, BB B T D R R R P AR AR A RE ) B AR BRSO BB X ), Pinto 1 Adami
(2020) T4 S AT SR ERIE — A RE AT A5 40 T A0 B SR AR VR L 45, LR T 4L & AR 9R SR AA T Z BB RC BRI I
HOFT LT text( SUAR) (co-text( [T 30) Al context ( 7% ) 54 0o & , BHRZARE 0T B9 BRI SR HE 4T TR Z)
HIIT R

HRBEIRIE T4 (2015) ,1990-2013 4F [ (5655437 BRI Wi /D | BN B A S T a5 a8 07 7 1k
1 RERIFSE LT T E R S b AR S AR A SR BRSO AR S B RO AR A SR AR AL £ B
) R S B RE A AR R BH AR T . B T TR B 3 38 T 22 B RE L R 5 5 40 BT 2R R 1 AR AR Y A Y
Hb JBA B BN R AR T SR R O R AR AL A e B AR 1 R A T 20 g T Y A3 AT
T8 0 R T B ELA SR RN B I 18T A B v A R Y i R R S (R AT HE 22 5H,2020) , Ub
Hb, ZRHERE A5 S AR £ BB 1SR R RL A R A ] v B SO BB AR L, 22 AR B8 T S RE R R
LT S R 1T R Y i, BV R R R R ) v AR BB Y LBl LR B I 9T A 58 U KRR Y
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GEEmRURITAR, Bt =2 HBURYE, BATIE — IR 5 20U 1) BRE ST S A A1 25 ) 1 B0 T B L, ]
3BT AR Y B e T D ARET | L 2R R O R R TR IRIE R, 2020 4F Meta
S — W EERE AT BRI AR PRI /G SR A =R T AR TR AR R IRGE L SR Y
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(Xiao & Chen,2023) FtEFAUA T (EUEE  BHEEE,2018) 45, EAJE 15 BRI S TIE RS 78 4B — hk 9
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FA , P ST BB A LB 35 A A T AR BB STAE, 8 J Ak RBRR RE A M I R VE AR, i iE s A
A FHREWEIEh  FRAM T DA S8 s 1 AE B PT B BLAE R AR AR P R A B TR AR, T DL AR A SO
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